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CALENDAR FOR JUNE.

Jung 3—8nd Sunday after Trinity,
“  8—Priday. [Iast.
« 10—3rd Sunday after Trinily. [Notice of
St. Barnabas].
“ |]—Sr. Bannapas, A, & M,
“ 15— I'riday. Fast,
4 17—dth Sunday after Trinity.
“ 20—QureN's Accrssion, 1837,
« 22—Iriduy.  Tast,

“ 24—Nulivity of St. John Baptist, Athan,
Creed.
Fifth Sunday after Trinity. [ Notice

of St. Peter].
20—Sr. PETER, A, & M.

[}

IFast,

IMMERSION AND THIE BAPTIST NEW
THESTAMENT.

[By Rev. Joun Lockwann, Rector of Port
Medway, N.S,j

It i quito probable that very many, olhor
than thoological students, havo heard of the
vory quostionablo edition or lranslation of the
Now Tostamont, which was printed in the time
of Oliver Cromweoll, and which it was intonded
shoubl auperdedo tho translntion of 1610 which
is now our so-called Auwthorizod Version, But
fow, porhaps, in proporviion, have heard of the
poculine New Tostameut which has very gen-
orully como to be known as tho Baptist Now Tos-
tamont, The former Now Testament was issued
by the Congregationalisty, and 1rom thoir vor-
sion of n particular vorso in an curly chaptor
of tho Acts of tho Apostles wo ave forced to
boliove that the work was undortaken to make
Seripture support their posuliar system of
Chureh  polity.  This vorse thus changed is
Acts vio 3. Inoour A, V.it reads : * Whore-
fure, brothron, look yo out among yon seven
men of honest roport, full of the Iloly Ghost
sl wisdom, whom e may appoint ovor this
husinsss,”  This was too much for the Congre-
wutionnl theory, so they issuod thoir Now 'L'os-
tamont, and only changed ono loltor in one of
the smallost words in tho verse. They merely
changod aw for ny,  But this changed ** weo”
into ** yo,” and mado the vorse roud: * Whom
ye may appoint ovor this business.”  This, of
coursro, would go far to support their new the-
ory of Church authority and polity. But this
vorsion did not fulfi] its intonded purposo, and
a few copios of it alono now remain to show
how littlo support the bost version of tho Serip-
tures ¢an bo mado 1o give to the theory of con-
grogationalism,

Tho Baptist Now Toestamont has boen issuod
{for the similar purpose of making Scripture
support their fundamental doctrine of * Immor-
sion " as tho only Seripture mode of Baptism,
This vorsion was put forth by the Committeo
of tho Amorican Bible Union, apparently a fow
yoars prior to 1840, 1 only get at this ns an
approximate dato from the following extract
mado from Dr, Hodgos' * Baptism tosted b
Reripture and History.” At the Biblo Socioty
annivorsary, hold April 28th, 1810, it was stated
that * the nations of the earth must now look

to the Baptist denomination alone for faithful
tranglativns of the Word of God.” Vide Hodgos,
p. 261. This trapslation for which so much
credit is claimed, and from which so much was
oxpected—which, however, has not in the least
materinlized—was made to support the theory
or dictumn that the words ¢ Baptize” and
‘““ Baptism” mean only ¢ Immersion " and
“Immerse " ; and henco such a version would
Jjustify the teaching that no baptism is valid or

Scriptural which is not administered by the,

alone mode of Immersion, Thus we find that
wherover the Greek words ‘‘ Baptizo” and
“ Baptism,” or any of their dorivations or cases
occur in the originals of the New Testament
they are in this version supposed to be trans-
lated by “Immerse” and *“ Immersion,” This
appears to bo the implied object and purpose of
this trunslation—this is certainly what we have
o right to expect under the circumstances which
seem to have mado the demand for this particu-
lar translation, But I will show that this rule
hus not been faithfuily cartied out. And in this
respect the above translution, of which such
proud and boastful words were spoken at the
Biblo Socioty anniversary in 1840, comes very
noar 1o be classed among and with unserupulous
and designing party publications.

Let mo just givo here two statemonta of two
loarned and distinguished men among the Bap-
Lists, touching the theory that  Baptizo ”’ monns
only to “Immorse.”” Tho Rev, Dr. Cramp, late
President of Acadia College, N.S., says, « evory
word has one natural, obvious, original mean-
ing, which will be applied to it by all readers
or hounrers, and with which it will be used by
sponkors and writers.” Tho late Rev. C. N.
Spurgeon in one of his * lixcellent Thoughts for
Young Ministors,” says, ¢* Rost nssured, in Holy
Scripture, the same word does not always mean
the samo thing.,” Thosostatements need recon-
ciling, and we must leave the duty snd privi-
loge and plensure of reconciling them with the
Baptists. Morcover, whon they argue accord-
ing to Dr. Cramp, wo can reply according to
Rov. Mr., Spurgeon! Somo of Lhe passagoes in
this Baptist or Immersion New Testament scom
to requiro at loast much thought, if but little
casuistry to make thom intellibible. Ior in-
stance, ** John came immersing in the wilder-
ness and proaching the immersion of ropent-
snce,” St. Mark i. 4. To this it has beon replied,
that whilo we could undergtand that St. John
came “ Baptizing in the wildernoess,”’ or * John
did baptize in tho wildernoss,” it must bo ox-
plainod how he was “ immersing in the wilder-
ness " and not immersing in water, Thon again,
*“And wore all immeorsed unto Moses in the
cloud and in-the sen,” 1 Cor. x. 2. This must
be reconciled with the direction given to Moscs
in Bx, xiv, 16, when ho was bid to lift up his
rod “ ovor tho ses, and divide it: and the child-
rou of Israel shall go on dry ground through
the midst of the sea.’ Also with 22nd verse,
“and the children of Israel went into the midst
of tho sen upon the dry ground,” It scoms that
tho Egyptians wore tho ones immersed. "Again
this verse, “ And coming from the markef, ex-
copl thoy immorse themsolves, thoy do not eat.
And there aro many other things which they
recoived to hold, immersions of cups, and pots,
and brazen vossels and couches,” St. Mark vii.
4. Not to montion the account of travellers
regarding the customs of the Jews., wo must
remembor that Jorusalem was on o hill, and not
by any means a woll-watorod city, with means
to supply water for all theso ropoated and ox-
tonsivo immersions. And as rogards the
“couches,” if they were *fixtures” and not
like the furniture of to-day bearing that name,
wo could not undorstand how they could well be
immersed. Sv. Mark iii. 2) ** He will immerse
you in tho Holy Spirit and firo.” There are
other passagos of a similar character which
seom to require just a little explanution of a
more or loss casuistical character.

But the worst of the matter is the fact that

the words “ Baptiz>” and “ Baptism ” have not
invariably been translated by “by *‘Immer-
sion” and ** Immerse.” The general reader of
this New L'estament would no doubt suppose
this to be the case, and would thereby be greatiy
deceived if not imposed upon, while, perhaps,
only an unfortunate controversialist, with some
slight ability to consult the original, would dis-
cover tho fact. In our authorised version of St
Mark x. 38, 39, we read : * But Jesus said unto
them, yo know not what ye ask: can ye drink
of the cup that L drink of ? and be baptised with
the baptism that I am baptized with? And
they said unto him, we can. And Jesus said
unto them, yo sha!l indeed drink of the cup that
I shall dvink of; and with the baptism that I
am baptized withal shall ye be baptized.” Now,
in the original of the above passag, the proper
cases and tonses of the Greek words *“ Baptize "
and * Baptism” are found, and we would
therefore fully expect that they would be ren.
dered by “immorso’” and *immersion’ ou the
theory that * baptize” means only to “im-
merse.”” But the passage in this Baplist New
Toestament is thus translated: “ And Jesus said
to them: Yo know not what ye ask. Arc ye
able to drink the cup that I drink, or to endure
the immersion which I endure? And they said
said to him: W are able, And Jesus said to
them: Yo shall indeed drink the cup that |
drink, and endure the immersion which I endure.”
Thus from this passage, from so unimpeachable
an authority as the Baptist New Testament, we
have the sufticient proof that the word ‘¢ Bap-
tizo” does mean something other than “im-
merse,” From this passage we learn that it
might mean endure, if it does not in tho least
mean to wash or dip in water, or to pour water
upon, Woe are thankful for such an unexpected
admission | But to my mind there is something
else to bo learned from this meaning of endure
here givon to Baptize, Our Lord had already
boon once “immersed " by * St. John, the Im-
merser,” and to speak here of another positive
immersion yot to’ be received, would opon the
door for the teaching of a second necessary im-
mersion, Next, in our A. V. at St. Luko xii.
50, we roud: *“ But I bave a baptism to be bup-
tized with,” In this passagoe, as in tho other,
the sume Greek words baptize and baptism uare
in tho original, But the Buptist New Testa-
ment thus translates the passage: * But I have
an immersion to undergo.” Heroe wo huve
another admitted menning for ‘* Baptize,” It
means to undergo a8 well as to endure and to im-
merse.

I havo recently had the opportunity and the
pleasure of putting these little facts before o
rocent graduate of the Acadia College (Buptist)
at Wolfville, N.S., when he explained them by
saying that tho uso of ‘ endure’ and ‘undergo,
was to avoid tautology. 1 replied first by suy-
ing that iv seerned to me to sacrifice an import-
ant doctrinal fact, from their point of view, tox
meore finish of language. But I next referred
him to a passage whero tautology is used wiih
roference to the samo word undor consideration.
In the Jmmersion Now Testament at Acts Xix,
1, we read : “Theon said Paul: Jobn indeed dm-
mersed with the immersion of repentance.” |
have not since heard what the Acadian gradu-
ate has replied to that answer, It seoms tome
that the use of “endure’ and “undergo” wax
not adopted merely to avoid tautology or some
other word would on the same principle have
been used to avoid such inclegance in this latter
passage. However, on whatover grounds, and
tor whatever reasons, the fuct remains that this
very version of tho Now Testument is a proof
that the word Bapmize has indeed more than
one moaning, which is a full refutation of the
Buptist doetrine of immersion {rom their own
version of the Scripturoes.

But there is another great advantage to be
gained from this Baptist New Testament In
meeting the arguments of the gencral run of
Baptists, Two very popular, but of course un-



